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Luwpbk ANAUL3UL
Gphwup wbypwlhwl hwdwuwpwb

Uhucuunh@U3hL hrU4UUUL
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Xnpwjwgdwt gnpdptpwgn Ybnohti ynwnphtbpht wnwyby JG& Yupln-
pnyntt £ uypwigly;, b dhowbippwluti hwdwagnpdwlygnipynitp pnwppbp dwu-
bwahpwlwt ninipupnid dwbwsyby £ npwbiu wnwetiuwghti bwpiwwwydwt
gubwgwsé wbpnywt ptwlwint qupqugdwt hwdwp: <wpyh wnbbinyg
wyu qupquignidp' upbih £ wuby, np dhowqquypti hppwyniipp wydd Jénnpny
nbp t ugpwpnid joinwpwsinip wbpnyayuwt' dhowqquypti hwppwlynid pup
hwynip wwypwdh ubplyuywbwne hwdwn:

Uhodpwlynipuyghti ppwywlwti  hwnnpnwlgnyaynis (ptinh £ nubGinid
tppwppbin (Ggnibbpny pnwppbn ppwywlwt hwdwluwnpgbph dhol, U bdwt hw-
nnpnwlgnyenitip punhwipwwbu niuGund £ huppwly bwpiwbpyuwd buywypwly:

Wu wphuwipwtipp dpipdué £ ubpluywgtbine npnawlh hugpuly putinpp-
ulin, npntp wnwowbmd Gu ppwywlwt pnwppbp hwdwlwpgbph dhodpwlni-
puwjhti hwnnpnwlgniypywt dwdwbwl: <nnwdt wlunpwnwntmd £ Jhowq-
quyht ppwdwpwiwlwi ypwlphluynid Jdnnpny nbn Guiywpnn pupqdu-
bwlwt wnwostwhwipynieniubpht:

Pwtwih pwnbp. pwpgdwbniypjut hwdwnpdbpnienit, wnpnip L ph-
pwu bgnitiin, dhodpwlnipuyhti hppwywlwt hwnnpnwlgnyeynit, ptnhwnip
hpwynibp,  punuipwghwlwt hpwynitp, nuipwlwt - hhtpwpfupw, Ynpuyn-
puiphy ppwyniip, hpwdwpwiwlwt finunype

Ppwjwpwiwlywu pwnpgdwuniyjwu dby, npwbu Ywunu, dwagnud Gu
dh 2wpp pwnwjhu b Ggpnipwpwuwywu fuunhpubp.

1) hpwywlwt hwubwgnyeniuutph  pwpgldwunipjwu  hwdwpdtipnt-

RJwU hhduwhwnpgbipp,

2) hpwjwpwuwYwu bGgpnypubp, npnup wnusynd G hpwyniuph W
hpwywlwu huunhwnnunubtiph htw,

3) hndwuhaubiph hhduwhwpgp,

4) tGgpnipwpwlwlywu nddwpniejniututip, npnup wnwowunwd Gu [Gqyw-
pwuwywu wunpnonieiniupg’ pwqdhdwuwnnieniu, wuhunwyniye)niu

b wyju:

Cwoyh wnubin ppwjwywu pwpgdwlniejwl punypp, nplu puun
hpwwywu fununyph wwhwugubph' punhwunyp wndwdp hbwnlbnd |
hunwy uvwhdwujwd uwywwwyh, pwpgdwuniejwu gnpdwnuwlwu
dnuinbignudubpp  (the functionalist approaches), hwwlwwbu <. dbpdbph
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/Vermeer, 1987: 25-33/ ulnwnu inbunip)niup (the skopos theory), wpdtiu b
wmwihu U hwdwwywwwujuwt wnbuwlwu dnnbgnudutp: Uynwnu wnb-
uniRjwl  hGnbunnwywu Yphpwndwt nbwpnud, wurnpwn, Yowhph hwun-
Ywwbu hpwywpwlwlwlu pwpgdwuniejwl ninpwnp, pwuh np puwn wjn
nbunyput’  obpnwnpynd b pwpgiwunigjwu  hunwly  uwhdwudwsd
bwwipwlyph Ywplnpniginiup, npp dbpdtpp uwhdwund £ npwtu uynwnu
/hAnluwpbU’ bwwipwly Ywd dynwunpnygynid/, npu k| hp hbpepht uwhdwunwd
E pwpgiwuwywu huwpubpu ni nwqdwywnpniegyniutubpp, npnup ogunw-
gnpdynd  Gu  hwdwwwwnwufuwtu  gnpdwnuwlwu dnuinbigdwdp pwng-
dwunipjwu hwdwn:

Cuwn Jdbpdbpph' pwpgdwuniyeniup nhndnd £ npwbiu dhodowynt-
pwihu hnfuwugnud, npinbn W wnpnip, W phpwiu (Ggniubpp hwdwww-
nwufuwuwpwnp hptug dowynypubph dp dwuu U Yuqginwd. hGunbwpwnp
pwpgdwuhsp whwnp £ (hup dhodowynipwihtu thnpdwgbin: huswbiu upnd |
Lnpnp, «pwpqiwub] tpwuwynw £ hwdbdwwnb] dowynyputipp» /Nord,
1997: 34/: bt hpwywlwu hwdwlwpgp hwdwpnd Gup dowynyph Yw-
punp dwu, hust wdpwgpynd £ dbpdbph’ dowynypeh uwhdwudwdp,
wjuhupt' wuhwwp' npwbu hp hwuwpwynipywu wunwd, wbwp £ hdwuw
pninp unpdbph W Ynuybughwubph wdpnnonyeniup, npwbugh |huh «pn-
INnphu udwu» Ywd «pninphg wwppbip», npu | hp hbipehu pfund £ opbuph
L hpwjwlywu hwdwywnpgbph dh 2wpp punhwunyp punniujwéd uwhdw-
unwlutiphg, www hpwjwlwu pwpgdwuhgp whnp £ hup dhgghunwlwp-
qwjhu thnpdwgbn pwpgdwunpjwu puwquyjwnnud' odnywd hwdwww-
wmwufuwu hpwywlwu hwdwlwpgbph dwupwypyhw ghinbhpubpny:

Ppwwywu hwdwywpgbpp gnnipntt niubu wuywfu hpbug hpw-
Juwlwu |Ggniubphg L unbndynd BU' Glubin unghwjwlwu nt pwnw-
pwlwt hwugqwdwuputiphg: Ppwjwywu Ggniubph W ppwywywu hwdw-
Ywpabiph dhole shwr wudhowlwu thnfufuwwygywsnipini: Uh hpuwyw-
Ywu hwdwlwpg Ywpnn Lt ogunwgnpédt] hpwjwlwu wnwppbp Lgniubp
(Ywuwnw, CGYybigwphw, bpybgnt mwpwsépubp Uindbuhwynd, Uuwnph-
wjnwd, buwihwind, PLghwind W wyu), dhugnbn dhwibgnt vwpwépp
Ywpnn L pwdwuyt] ppwwywu wwppbp hwdwwpgbph, huswbu,
ophtuwy, Uhwgjw| (Fwqwynpniejniuntd Yuwd UU L-nw /Kocbek, 2006: 239/

Cwnigp wnwowpynd £ [Ggniubph Bpyne vwppbpuynd® Ggnittn
hwnnpnwlgdwt hwdwp L Ggnibtp unybwlwbwgdwt hwdwp House,
2001: 82/:

Npwbu wnbluuhywywu Ggnt' jnipwpwugnip hpwdwlwu (Ggnt niup
hwwnty pwnwwwown, npp tpwuwynpynwd £ hp pwpnnigjwdp b wnwud-
Uwhwwynieyniuutipnyd, pwuh np wju wwydws £ Ynuyptn hpwyjwywu
hwdwlwpghu: b wnwppbpnipiniu wy] ghnngeniuubph W wnwpywubph'
gnniRyntt sniuh  hwdpunhwunyp ppwdwlwu |Ggnt, npp punpnond b
wpunwhwyinnw £ hwdpunhwunip hwulwgniejniuutip, huswbiu, ophuwy,
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dwpbtdwwnhlwih Ywd pdoynipjuu dbg: Snipwpwiygnip hpwyjwywu |kgnt
wpwnwgnnd £ hwdwwywwwupjuwtu  hpwjwlwt  hwdwlwpgh  wwwn-
dnipniup, Eynpnighwt  (Qqupgugnudp) b dowynypep /Cao, 2007: 23/
Snipwpwtgnip hwuwpwyniejntu ntuh hp hpwywlwu  hwulwgnie)niu-
utipp, unpdbipp bW optiupuiph Yhpwndwu ninhubpp:

Snipwpwuginip whwnyeniu (Gppbdu' unyuhuly npnawlh 2powttip
whwniejwu ubipunud) dowlyb Gu wulwiu hpwywlwu nbpdhuubn: Uhus-
nbn pwqdwbgnt dhowqqwihu hpwywpwuwlwu nbpdhuwpwunieiniup
untindynwd Lt dhowqgwihtu hpwjwlwu hwdwywpgbph 2powuwyubpnid
(ophtwy’ UU4-h dhowqquyjht hpwyniupp):

Sywjgbipnp b Yyngp wmwppbipwynd Gu nie hpduwlwu ppwywywu
punwuhp'  hnndbwlwl, qbpdwbwlwl, uvlwbnhtwdpwl, punhwunp
hpwynibp, unghwihuippwlwb, hbnwynp wplbywb hpwynitip, pupwdwlwb
b hhtinnuwlywt hpwynitiptbn 1Zweigert and Kotz, 1992: 68-72/: Ukip optipnid
w2fuwphh Gpypubph 80%-p ywwlywunwd £ Gpynt wnwyb wanbighy hpw-
Juwlwu hwdwlwpgbpht' «punhwunyp  ppwyniuphiy U «puwnupw-
ghwlwu hpwyniuphti», npnup Yuqginw Gu nndwuwgbpdwuwywu hpw-
quywu hwdwlwnpgbiph punwuhpp: Canhwunip hppwynitph punwuppht
BU  wwwlywund Uuglhwh W Nsup, UUUL-h, Udunpwihwih, Unp
Rbjwunhwh, Ywuwnwih ppwjwywu hwdwlwpgbipp, Uugihwih twhuyhu
gunnipubpp UWpphlywynd b Uupwynud, huswhuhp tu Lhgbphwu, Luhwu,
Upuqwuwnipp, Uwjwighwu W <nuynugp: buly pwnupwghwlwt ppw-
ynibpp Gpypubipu GU Spwuuhwu, FEpdwuhwt, Pnwihwu, Sytjguwnhw,
Uduuinppwt, Lwnphuwywu UdbGphywih Gpypubipp, nipphwt, npn2 wpw-
pwlwu wbwnyeinwuubip, <inwhuwjht Ubphlwih Gpypubipp, dwwnuhwu L
Cwpwywihu Ynpbwt: <wjwunwuh <wupwwbnnyeniup bu npwugnd b
«pwnwpwghwywu hpwynituph» Gpypubiph 2wppht, huy << Uwhdwuw-
npnyeintup hhdudwd £ Spwuuhwih Uwhdwuwnpniejwu dnnbih ypw:

Npn2 hpwywlwu hwdwlywpgbp untindyti tu «punhwunp hpw-
ynwuph» b «pwnwpwghwywu hpwyntuph» fuwnp wgnbignyejwu dhongny.
npwup Gu bupwtip, <wpwywhu Udbpphlwu, “Ywuwnwih LybpbYy uw-
hwugp, UUL-h Lnthghwuw twhwugp, Cnunjwunhwt, Shihwyhuubpp L
Lniwwuwnwup: Cun Ywnp' BU-p hpwdwlwu hwdwlwpgp bu nwuw-
Ywpgynud £ npwbu fuwnp hpwywunyeiniu  /Cao, 2007: 21/: Nwwnp
wytuhwyin £, np ppwjwywu hwdwlwpgbiph Ywd punwuhpubiph dhole
pwpgdwunipjwl dwdwuwly ny pE pwpgiwunyewu dby utipgpwyywsd
ltgqnwutiph thnfuyuwwywédnieiniut £ Yuplnp, wy hpwwpwuwlywu hwdw-
Ywpgbiphup. hbug nw £ npnond ppwdwyw  hwulwugnipyniuubpp
pwpqgiwubihniejwtu dwywpnuyp:

Uwlwju, pwgh pwpgdwuniejwu dby ubipgpwyqwsd hpwdwlywu
hwdwYwnpgbph hnfujwwywonyeiniuhg, wbwnp Lt hwodh wnub twl
wnpynip U phpwiu (Ggniubipht wntigynn wjuwhuh gnpdnuttin, hugwhuhp
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Gu wndjw| |Gghu punpny pwnwwwrwnpuyhl, gnpéwpwbiwlwt, hwnnp-
nwlyguwlwt, fununiypwipli wunwuduwhwwnynyeniuubnp:

Uhodowyniew)ht hpwywywu hwnnpnwygnigjwu Juplnp wwjdwu
E owmwpwitignt hpwjwpwiwywu fununypeh hbwn woluwwnmwupp: “Hw
hwdwp wuhpwdbion £ nwppbpwyt] hpwjwpwuwwu fjununyph hhd-
twlywu dwupbpp:

Uupupdnjwt wnwudwgunud £ hpwwpwuwlwu fununyeh gpwynp
dwupbipp' opblunpwlwt pbpuy, wwydwbwagpp, nwipwphpwdwlwh hw-
dwlwpgh hby Guwdws thwupwenptn (nwypwlwl npnpnid, pnnn-
pwpynid b wyt), phghhwlwt b ppwywpwbwlwt wudbph thwupw-
pnebpp’ Yyuywlwl, wbdtwehp, wppnbwghpp, Yupg L wyb, hpw-
Yuwpwbwlhwt jpwgpnienit, hpwdwlwt nnlpphtw, wuptipt' ghypwlw
pbpun U pwbwynp dwupbp' ppwdwpwbwlwt  fjunphpnwpnyniypynit,
nwiywlwb funup, dwn /nupwpwind danunpwip/thwupwpwuh Ginype,
Gpndwt plpty, Jywbbph hwpgnid/, nupphywbnysywt hwpgwptbnyenit
/Anucumosna, 2000: 417/:

Uhodowynipwjht  hwnnpnwlygdwtu hdwunnyeiniuubph  qupgugdwu
nbuwuyntuphg Yuplnp £ wju, np hpwjwpwlwywu fununyep ubpwnnud £
hpwynituph hwulwgnypubph jwju 2powuwy, ophuwly' wwwgnyg, wnpdw-
bwwuwipdnigyniti, dodwipypnygyniti, hwygwnpdnid, dtnp, onpttp, qnwwp-
pwbp, hpwynibp, wpnwpwnwpnyaynit, wpdwbwwwpnynygynit, Jyw,
nwiy, wwphy, nuiywybhn b wyu:

Ppwwpwuwlwu wnbtipunh pnjuunwlwiht wwup ybpndniejwu
wpryntupnd  htwpwynp £ nwnund  wnwuduwgub] hpwjwpwtwlwu
fununypeh htunlyw| uywwnwyubpp' wbnklwndwywu, yepndwywu, quw-
hwwnn, ubpwgnnn, Ywufuwwnbunn, npnup wpunwhwjnynd U huswbu
wpuwlw (explicit), wjuwbu k) ubipwyw (implicit) dhongubipny:

Ppwwpwuwlwu |Ggniu punhwunip wndwdp puntewagnynwd £ hp
wwonnuwlwu W skgnp nény, huswbu twlb Uwluwnwuniyenuubph b
Ywnnygubiph pwpnnigjwdp ne Gpyupngejwdp: Cun Pwpehwih' wju wdbup
«uintindnud £ pdpnubiihnigjwu funspunnunutip unynpwlwu pupbipngnnubph
hwdwp W winwhuny pwpgdwush fuunhpu wybih ndqwp £ nupdunwd»
/Bhatia, 1997: 147/

Pwgh Ybpp uuwpwgpywd punhwupwlwl wnwuduwhwunynie)niu-
ubiphg' jnipupwugnip hpwdwlwu |Ggne nwuh pp pipwywuwlwu hwn-
Ywuhoubipp: Ophuwy' hwjbpbu hpwjwlwu wnbpunbpp punipwgpynid Gu
Ypwynpwlwt ubnp, nbppuywlwt nwnpddwdptbnh b whnbd puywdalibnp
[wyt Yyphpwndwdp:

bp Ywwwpnnulwu punyph 2unphpy hpwwywu |Ggniu unynpw-
pwp oqwwgnpénd £ Ywnnigwdpubin, npnup huwpwynpnieyniu Gu
wnwlhu  wpwnwhwjnbint Ynuypbicn  gnpdnnnipyniuuph  hpwlwuwgned.
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wwnpwwlwunigynwuubph  uwhdwunwd, hpwynitupubiph  2unphnud,  ENY|-
nynieintu, wpgbjwup L wyu: Oppuwy’

«lwipyh wnbbing wyti hwhqwdwbpp, np Mwypwupuwbnnp snibh wtpwnd
gnyp,wnpnbt Jtly pwph b punwwwhnd £ JGpngpywy gnidwpp Jpwnwind-
ubynig, htuswbu bwle huygynphte hwyiptiy £ pp - puquwphy wwpiypbph
wnluwynipywtr - dwupti,npp - wuwypdwnnyd  h - ulgpwbt  wwhwtoby tn
wuydwbwgpuhti Ywbfuwybwnp, b hhdp punnibbingd wyti hwhquwdwtipp,
nn huygh wwwhndwt dhongtlin saintiwpybypn Yupnn £ nddwpwgbby
nwywlwt wliph upwpnidp U nGhwdwndbing « hwgpwlut wlyippbph
hwplwnpp upwpdwt dwuht» << opbitiph 43-pn hnndwdh 3pn dwuny,
<< pwnuwpwghwlwt  nuwpwyuwpnipyut  opbtugnph 97-pn L 98-pn
hnnywdsttpny'

nwywnwbpb

UPRUNPTHINU 6U

hwygwqbh swihnd wpqbpuip nuby Mwipwupiwbnnht wwippywbnn npw-
dwlwt dhongulinh b gnyph Ypwi»:

Uugitpbunwd ppwwlywu |Ggniu punipwgpynd £ pwpn Gpluwp
Uwluwnwunteiniuutiph, huswybu uwl dhlunyu hdwuntbpt wpnwhwg-
winn hndwuwihtu pwppbiph Yhpwnniejwdp, huswyhupp GU' “‘null and void’,
‘give, devise and bequeath’, ‘costs, charges and expenses’, npnup hwéwfu
fuunhpubp Gu wnwowgund phpwiu |Ggyny pwpgdwubihu, pwuh np
hwdwwwwwufuwt  hndwuhgubpubpp Ywpnn G pwgwlwybi, nwunh
dhwpp wpnwhwjnynid £ wybih Yupd Yunnigwdpny:

Ppwwywu hwdwywpgbiph pwpgiwunyEwu dwdwuwly wbwp &
hwoyh wnub] Gpynt hpwwywt hwdwlwpgbph dholt wnlw wnwppb-
pnupntuutipp, huswbiu twb ppwywlwu nbpunbph pwnwjht, pbpwyw-
twywu b nbwlwu dwlwpnwyubipp, npnup hpbug hbpehtu hwugbigunid
GU  hwlwwwunwuluwu  hwuluwgnieniuubph  dholt  hwdwndbipniejwu
pwgwlw)nipjwup:

Ppwwpwiwlywu Jwutwghwnieniuubtph ptwgwywnnd  wbnnt-
pjwu Ynndhg |hgbuquynpwsd hpwywlywu dwutwgbinnp, npu hpwjwlwu
hwpgtipnud  funphpnwwnynienitt £ wpwdwnpnud  hwéwfunpnutiphu L
ubpywjwgund upwug owhbpp nwwwpwunwd, $pwuubptu Yngynd k
avocat, gipdwubipbu' rechstanwalt, hinwbiptiu’ avvocato, nnwbiptt’ axsoxar,
hwjbpbu' thwugpwpwt: Uhugnbin wugn-uwpunuwlwu ppwdwywt wu-
wwnpbgnud wyu sniuh hunwly hwdwpdtip, pwuh np, pun hwdwunbipuwnhp,
Ywpnn Lt pwpgdwuyt| npwbu lawyer, counsel, advocate, attorney, solicitor,
barrister uwd counsellor.

(Fwpglwuswlwu ndwpnieniuutip Yuwpnn Gu bwb ubiplujwgub
nwwwpwuubph  Yunnigjwéph ulwpwgpniejwu db9 ogunwgnpdynn
pwnbipp: Uughwinwd nwwnwlwu hhGpwplupwu ubipwnnud k. the House of
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Lords as the ultimate appellate court, the Supreme Court of Judicature, the Court of
Appeal, the High Court of Justice, the Crown Court, the County Courts and the
Magistrates Courts: Ldwu Ywnnigwdpp hwghy pE hwdbdwwbih § <L
nwwnwwu hpbGpwpfuhwih hbw, pwuh np <wjwuwnmwuh <wupwwbinnte-
pintund  gnpdnud  Gu  pbnhwbnipn  ppwywunyyuwt wnwohli  wyywp,
Ybpwpbtihs nuwippwpwbatbpp b Jénwpbly nuwpwpwp, huly oplitpny
bwpwipbuduwéd nbuypbpnid” bwl Jwubiwghypwgdwd nuwgpwpwatbn:

Unpwnpwwnhy hpwyntupp (corporate law) Uu dtY nwow k, npwnbin
wYyuhwjinnptu qqugynid £ Gpynt hwdwYwpgbiph dhole hwdwndbipniejwu
pwgwlwjniginiup: L&-nwd gnpdwpuwp Ywqdwybpwnieniuubiph wnbuwy-
ubipu Gu. UMC (LLC-LTD), ®PL (CISC), PPL (0JSC) U wyu; Uuglhwynid’
Private Limited Company — Ltd, Private company limited by shares, Private
company limited by guarantee, Public Limited Company-PLC, Unlimited
company, etc.; dpwuuhwynid’ SARL - SARL (Société a responsabilité limitée) - =
private limited company Ltd., SA (Société anonyme) - = public limited company
(PLC), SCOP (Société coopérative de production) - = cooperative corporation,
SEM (Société d'économie mixte) - = government-owned corporation, SAS (Société
par actions simplifiée) - = unlisted public company:

Wuwhuny, ppwjwywu pwpgdwunipjwu gnpdpupwgnid tiqpnype-
ubiph hwdwpdbp phnjuwugdwt hwdwp wnweohu htipeht wbwp E nwnud-
Uwuhpb] wnpnip [Gqyp ppwywywu Ggpnyph hdwuwnp: Ujunthbinl hpw-
quywu hwdwlwpgbiph hwdbdwwnieginiuhg htnn hwpy £ thunpb
rhpwfu |tgyp hpwwlywu hwdwywpgnd wnyw unyu pnwunwynipjudp
hwdwwwwwujuwu hwdwpdtip: Get hpwwlwu hwdwlwpgbph dhol
syw thnjuyuwwlygywonipinitt, b swu hwdwpdtip wnbpdhuubip, Ywpnn Gu
Yhpwnyb) hinlyw| odwunwy [nwdnidubipp.

e oginwgnndti wnpnip jtqyh wbipdhup hp puophtiwy Ywd Jtpdwu-

Jwé (transcribed) tnwppbipwyny,

e Jwwwptb thnfuwnpnipniu (paraphrase) Ywd uwnbindt| Unpwpwunt-

@Intu (neologism),

e Yhpwnt| pwnwwwwmbbuubp (calques) Ywd thnfuwnnie)niuutin:

Udthnihtiiny. Jtipntigw nhiwnpynuwiubipp” Ywpbith £ qup wiu bgpuw-
hwuqdwu, np hpwjwpwiwlwu pwpgdwuniyeintup Juqind £ dhodow-
Yniewihu  hpwjwlwu hwnnpnwygniejwtu  wnweuwihtu  dhongp: Uju
pwpdp dwutwghnwiwu wwunpwunyjwdnipintu wwhwuonn ninpun L,
npwnbn pwpgdwuhgp wbwp b npubinph ng dhwt Gqulywu nt pwng-
dwuwlwu funp nt pwgdwynndwuh ghwinbihpubp, w)l hwdwwywunwufuwu
dhoghunwlwpgwjht dninbignd:
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H. YOBAHSAH - Ilpoénembl mexcKynomypHOU HOPUOUUECKOU KOMMYHU-
kayuu. — IIporecc rmodann3anuy Npuodpes OrpOMHOE 3HAUYEHHUE B TOCICTHHUE TOJIbL.
MEeXKyJIbTYpHOE TIPaBOBOC OOIIEHHE TPOMCXOJUT MEXKAY HOCHUTEISAMU pPa3HBIX
SI3BIKOB, U Takoe OOIeHHEe OOBIYHO HMMEET YETKO ONpeeieHHYIO Ienb. [laHHas
CTaThsl TIOCBAIICHA W3YyYEHHIO HEKOTOPHIX BOIPOCOB, BO3HHMKAKOIIUX B MpOIECcCe
MEXKYIbTYPHOH KOMMYHUKAIMM MEXIy pasHBIMH TIPaBOBBIMH  CHCTEMAaMHU.
IOpuanyeckuii  mepeBoa  ABISCTCS TEPBUYHBIM  CPEICTBOM — MEKKYJIBTYPHOTO
mpaBoBoro oOmieHus. B cratbe paccMaTpuBaroOTCsl HEKOTOpPhIE 0COOCHHOCTH
IOPUIMYECKOTO  TEPEBOJIA, KOTOPBhIC HWIPAIOT PEIIAIONIYI0 pOJIb B  IMPAKTHKE
MEXTyHapOTHOTO TIPaBa.

Knrouesvle croea: >KBUBAICHTHOCTh TIEPEBOJA, UCXOMHBIA M ICICBOM SI3BIKH,
MEXKYJIbTYPHOE TPAaBOBOE OOIICHUE, OO0Iee MpaBo, Ipa)kIaHCKOE IpaBo, CyacOHas
uepapxusi, KOpIOPaTHBHOE MPABO, OPUANIECKHI TUCKYPC

N. CHOBANYAN - Problems of Cross-Cultural Legal Communication. — The
process of globalization has gained great importance in recent years. Intercultural legal
communication takes place between different legal systems in different languages, and
such communication generally has a clearly defined purpose. This paper is aimed at
presenting some issues that arise in the process of intercultural communication between
different legal systems. Legal translation is the primary means of cross-cultural legal
communication. The paper focuses on some translation peculiarities that play a crucial
role in the international legal practice.

Key words: translation equivalence, source and target languages, intercultural
legal communication, common law, civil law, judicial hierarchy, corporate law, legal
discourse
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